
Vital Signs™ Leg Attachment Pad
Instructions for Use

2464AAO-20 Leg Attachment Pad

Catalogue number MR unsafe

Medical device Not made with natural 
rubber latex.

Date of manufacture Quantity

Expiry date Single use

Follow instructions for 
use Temperature limit

Lot number
U.S. Federal law restricts 
this device to sale by or on 
the order of a physician.

Manufacturer Unique device Identifier

Consult instruction for use

Intended use
Leg Attachment Pad is intended for use in conjunction with Fetal Spiral 
Electrode cables (REF 1590AAO and 1591AAO) with the GE CorometricsTM

monitor and Fetal Spiral Electrode for CorometricsTM (REF 7000AAO) in the 
healthcare setting. Leg Attachment Pad is used as a neutral electrode on 
expectant mothers for internal fetal heart rate monitoring of their fetus during 
labor.

This product is intended to be used by a healthcare professional in the 
hospital setting (labor/deliver unit, free-standing birthing centers, emergency 
department).

Instructions for use
1. Prepare Fetal Spiral Electrode (REF 7000AAO) and Fetal Spiral Electrode 
Cable (REF 1590AAO or 1591AAO) for fetal heart rate monitoring, as 
advised.
2. Prepare patient’s skin prior to placing Leg Attachment Pad.
3. Take Leg Attachment Pad from its pouch.
4. Connect Fetal Spiral Electrode Cable (1590AAO or 1591AAO) to the Leg 
Attachment Pad.
5. Remove release liner from the back of the Leg Attachment Pad.
6. Secure the Leg Attachment Pad on the skin of the patient's leg/lower 
abdomen.
7. Start monitoring fetal heart rate.
8. After monitoring, remove the Leg Attachment Pad from the patient's 
leg/lower abdomen.
9. After use, dispose Leg Attachment Pad.

Any serious incident that has occurred in relation to the device should be 
reported to the manufacturer at productquality@myairlife.com and the 
competent authority of the Member State in which the user and/or patient is 
established.

Warnings
- MR unsafe. Do not use this product in MRI environment.
- The product is intended to be used by one patient only.
- Do not reuse, sterilize or clean the product. Reuse may cause a risk of 
cross-contamination, affect the measurement accuracy and/or system 
performance, or cause a malfunction as a result of the product being 
physically damaged due to cleaning, disinfection, re-sterilization and/or reuse. 
- Reuse of this product is against the intended use.
- Deviation from the defined procedures within this instruction is in the 
responsibility of the user.
- Discard removed release liner appropriately. Release liner may cause oral 
airway obstruction.

Cautions
- Check on patient initially and occasionally over time and avoid prolonged 
use to prevent pain, pressure, swelling, hematoma, bruising, etc. from 
occurring.
- To ensure appropriate and safe functioning of the product and system, 
check security of attachment to patient initially and occasionally over time.
- Inspect the product for physical damage before use. Do not use product if 
you see any visual signs of damage. A damaged product should be discarded 
immediately. Never try to repair a damaged product, do modifications to 
product or use a product repaired by others.

Storage
Storage temperature +5.0°C/+41.0°F to +32.0°C/+89.6°F. 

Disposal
Dispose per local and state environmental regulations.

Technical description
- Not made with natural rubber latex.
- Do not use more than 24 hours.
- Leg Attachment Pad is part of FECG applied part, classified as Type BF.

Ordering information
For further information, please contact your local sales representative or visit 
www.myAirLife.com.

AirLife Finland Oy
Kuortaneenkatu 2
FI-00510 Helsinki, 
Finland
www.myAirLife.com

Assembled in the US, with US
and foreign components

Customer Service: 
productquality@myairlife.com

  

Australian Sponsor:
Airlife Australia Holdings Pty Ltd.
PO BOX 97
NORTH RYDE BC NSW 1670
Australia.
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 Plaque à fixer pour 
jambe 
Mode d'emploi 

Utilisation prévue 
La plaque à fixer pour jambe est destinée à être utilisée conjointement avec 

moniteur GE CorometricsTM TM 
(REF 7000AAO) dans le cadre des soins de santé. La plaque à fixer pour 
jambe est utilisée comme électrode neutre sur les femmes enceintes pour la 

travail. 
 
Ce produit est destiné à être utilisé par un professionnel de la santé en milieu 
hospitalier (service de maternité, centre de naissance indépendant, service 
des urgences). 

Mode d'emploi 

 le contrôle de 
 

2. Préparer la peau de la patiente avant de placer la plaque à fixer pour 
jambe.  
3. Retirer la plaque à fixer pour jambe de son sachet.  

590AAO ou 1591AAO) 
sur la plaque à fixer pour jambe.  
5. Retirer la protection anti-
jambe. 
6. Fixer la plaque pour jambe sur la peau de la jambe/du bas-ventre de la 
patiente.  
7. Démarrer le contrôle du rythme  

patiente.  
9. Après utilisation, jeter la plaque à fixer pour jambe. 
 
Tout incident grave survenu en relation avec le dispositif doit être signalé au 

 : productquality@myairlife.com 

établis. 

Avertissements 
- Incompatible avec l'IRM. Ne pas utiliser ce produit dans un environnement 
IRM. 
- Le produit doit être utilisé par un seul patient uniquement. 
- Les accessoires à usage unique n'ont pas été conçus pour être réutilisés. 
La réutilisation comporte un risque de contamination croisée, elle peut 
affecter la précision des mesures et/ou les performances du système ou 
provoquer un dysfonctionnement car le produit peut être endommagé 
physiquement du fait du nettoyage, de la désinfection, de la restérilisation ou 
de la réutilisation. 
- La réutilisation de ce produit est contraire à l'utilisation prévue. 
- L'utilisateur assumera l'entière responsabilité en cas de non-respect des 
procédures définies dans ces instructions.  
- Éliminer correctement la protection anti-adhésive retirée. La protection anti-
adhésive peut provoquer une obstruction de la canule oropharyngée. 

Mises en garde 
- Contrôler la patiente dès le départ, puis recontrôler occasionnellement au fil 

êcher l'apparition de 
toute douleur, pression, gonflement, hématome, contusion, etc. 
- Pour garantir un fonctionnement approprié et sécurisé du produit et du 
système, vérifier la sécurité de la fixation au patient au départ, puis de 
manière occasionnelle au fil du temps. 
- Vérifier que le produit n'est pas endommagé avant de l'utiliser. Ne pas 
utiliser le produit s'il est visiblement endommagé. Un produit endommagé doit 
être immédiatement mis au rebut. Ne jamais tenter de réparer un produit 
endommagé, d'y apporter des modifications ou d'utiliser un produit réparé par 
des tiers. 

Stockage 
Température de stockage +5.0°C/+41.0°F à +32.0°C/+89.6°F. 

Mise au rebut 
Éliminer conformément aux réglementations environnementales locales et 
nationales. 

Description technique 
- Ne contient pas de latex de caoutchouc naturel.  
- Ne pas utiliser durant plus de 24 heures.  
- La plaque à fixer pour jambe fait partie d'une pièce appliquée pour ECGF, 
classée de type BF. 

Références de commande 
Pour de plus amples informations, contactez votre représentant commercial 
ou consultez le site www.myAirLife.com. 
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elektrody (REF 1590AAO a 1591AAO) s monitorem GE CorometricsTM a 
fetální spirální elektrodou pro CorometricsTM 
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1. Fetální spirální elektrodu (REF 7000AAO) a kabel fetální spirální elektrody  
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Skladování 
Skladovací teplota +5.0°C/+41.0°F +32.0°C/+89.6°F.  

Likvidace 
Zlikvidujte v souladu s místními a  

. 

Technický popis 
-  
-  
- klasifikované jako typ 
BF. 

Informace k objednávce 

webu www.myAirLife.com. 
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párnaelektród 
Használati útmutató 

 
A lábon 
környezetben, magzatispirálelektród-kábelekkel (REF 1590AAO és 
1591AAO) együtt használható, GE CorometricsTM monitorral és 
CorometricsTM berendezéshez kialakított magzati spirálelektróddal 
(REF 
semleges elektródként használható vajúdás során a méhen belüli magzat 
szívfrekvenciájának monitorozása céljából. 

A terméket a rendeltetése szerint egészségügyi szakemberek használhatják 
kórházi k
osztály). 

Használati útmutató 
 7000AAO) és a magzati 

spirálelektród kábelét (REF 1590AAO vagy 1591AAO) a magzati 
szívfrekvencia monitorozására az utasítás szerint.  

 
 

4. Csatlakoztassa a magzati spirálelektród kábelét (1590AAO vagy 
1591AAO) a lábon rögzíth  

vagy alhastájékán.  
7. Indítsa el a magzati szívfrekvencia monitorozását.  
8. A mo
páciens lábáról vagy alhastájékáról.  

 
 

jelentést kell tenni a gyártó felé a productquality@myairlife.com címen, 
valamint annak a tagállamnak az illetékes hatósága felé, amelyben a 
felhasználó és/vagy a beteg letelepedett. 

Figyelmeztetések 
- MR-készülékben nem alkalmazható biztonságosan. Ne használja a 
terméket MRI környezetben. 
- A terméket csak egy beteg használhatja. 
- Az egyszer használatos termékek nem többszöri felhasználásra lettek 
tervezve. Újbóli felhasználásuk fert
mérések pontosságára és/vagy a rendszer teljesítményére, vagy hibás 

 
- A  
- A felhasználó felel azért, ha eltér a jelen útmutatóban meghatározott 
eljárásoktól.  
- 
kell. A leválasztható véd  

Vigyázat jelzések 
- Ellen rizze a beteget a vizsgálat kezdetén, majd alkalmanként az id  
múlásával, és kerülje a hosszan tartó használatot a fájdalom, nyomás, 
duzzanat, hematóma, véraláfutás stb. kialakulásának elkerülése érdekében. 
- 

 
- Használat el
terméken. Ne használja a terméket, ha bármilyen sérülést lát rajta. A sérült 
terméket azonnal le kell selejtezni. A sérült terméket ne próbálja megjavítani, 
ne módosítsa a terméket és ne használjon mások által javított terméket.  

Tárolás 
+5.0°C/+41.0°F  +32.0°C/+89.6°F. 

Hulladékkezelés 

ártalmatlanítsa. 

 
- Természetes gumilatexet nem tartalmaz.  
-Tilos 24 óránál hosszabb ideig használni.  
- -rendszer BF besorolású, 

 

Rendelési információk 
További információkért vegye fel a kapcsolatot a helyi értékesítési 
képviselettel, vagy látogasson el a www.myAirLife.com weboldalra. 
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Benfastgørelsesunderlag 
Brugervejledning 

Tilsigtet anvendelse 
Benfastgørelsesunderlaget er beregnet til at anvendes sammen med føtale 
spiralelektrodekabler (REF 1590AAO og 1591AAO) med  
GE CorometricsTM-monitor og føtal spiralelektrode til CorometricsTM (REF 
7000AAO) i sundhedsplejen. Benfastgørelsesunderlaget anvendes som en 
neutralelektrode på vordende mødre til intern føtal hjertefrekvensmonitorering 
af fosteret under fødslen. 
 
Dette produkt er beregnet til at blive anvendt af en læge i sundhedsplejen (på 
fødselsafsnit, privat fødselsklinik, skadestue). 

Brugervejledning 
1. Klargør føtal spiralelektrode (REF 7000AAO) og føtalt spiralelektrodekabel  
(REF 1590AAO eller 1591AAO) til monitorering af fosterets hjertefrekvensen 
som anvist.  
2. Klargør patientens hud inden anbringelse af benfastgørelsesunderlaget.  
3. Tag benfastgørelsesunderlaget ud af posen.  
4. Forbind føtalt spiralelektrodekabel (1590AAO eller 1591AAO) med 
benfastgørelsesunderlaget.  
5. Fjern udløserindsatsen fra bagsiden af benfastgørelsesunderlaget.  
6. Fastgør benfastgørelsesunderlaget på huden på patientens ben/nedre del 
af maven.  
7. Påbegynd monitorering af fosterets hjertefrekvens.  
8. Efter monitorering fjernes benfastgørelsesunderlaget fra patientens 
ben/nedre del af maven.  
9. Benfastgørelsesunderlaget kasseres efter brug. 
 
Enhver alvorlig hændelse, der har fundet sted i forbindelse med anordningen, 
skal rapporteres til producenten på productquality@myairlife.com og den 
kompetente myndighed i den medlemsstat, hvor brugeren og/eller 
patienterne er bosiddende. 

Advarsler 
- Ikke MR-sikker. Anvend ikke dette produkt i et MR-miljø. 
- Produktet er kun beregnet til at blive anvendt på én patient. 
- Engangstilbehør er ikke beregnet til at blive genanvendt. Genanvendelse 
kan forårsage risiko for kryds-kontaminering, påvirke nøjagtighed af målinger 
og/eller systempræstation eller forårsage fejlfunktion som et resultat af, at et 
produkt er fysisk skadet som følge af rensning, desinficering, re-sterilisation 
og/eller brug. 
- Genbrug af dette produkt er i modstrid med dets tilsigtede anvendelse. 
- Afvigelse fra de fastlagte procedurer i denne vejledning sker på brugerens 
eget ansvar. 
- Bortskaf den fjernede udløserindsats på passende vis. Udløserindsatsen 
kan forårsage obstruktion af luftvejene. 

Forholdsregler 
- Kontrollér patienten indledningsvist og lejlighedsvist over tid, og undgå 
langvarig brug for at forhindre, at der opstår smerter, tryk, hævelse, 
hæmatom, blå mærker osv. 
- Kontrollér tilslutningen til patienten i starten og lejlighedsvist med tiden for at 
sikre, at produktet og systemet er sikkert og fungerer korrekt. 
- Efterse produktet for fysiske skader før brug. Brug ikke produktet, hvis der 
observeres visuelle tegn på beskadigelser. Et beskadiget produkt skal straks 
kasseres. Forsøg aldrig at reparere et beskadiget produkt eller foretage 
modificeringer af produktet, og anvend ikke et produkt, der er blevet repareret 
af andre. 

Opbevaring 
Opbevaringstemperatur +5.0°C/+41.0°F til +32.0°C/+89.6°F. 

Bortskaffelse 
Bortskaffes i henhold til lokale og statslige miljøregler. 

Teknisk beskrivelse. 
- Ikke fremstillet med naturgummilatex.  
- Må ikke anvendes i mere end 24 timer.  
- Benfastgørelsesunderlaget er en del af den FECG-patientanvendte del, der 
er klassificeret som type BF. 

Bestillingsoplysninger 
Kontakt din lokale salgsrepræsentant, eller besøg www.myAirLife.com, for 
yderligere oplysninger. 
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 Piastra di fissaggio 
per gamba 
Istruzioni per l'uso 

Uso previsto 
La piastra di fissaggio per gamba è prevista per l'uso in combinazione con i 
cavi degli elettrodi a spirale fetale (RIF 1590AAO e 1591AAO) con il 
Corometrics GETM monitor e elettrodo a spirale fetale per CorometricsTM (RIF 
7000AAO) nell'ambito dell'assistenza sanitaria. La piastra di fissaggio per 
gamba viene utilizzata come elettrodo neutro sulle donne incinte per il 
monitoraggio della frequenza cardiaca fetale interna del feto durante il 
travaglio. 
 
Questo prodotto è destinato all'uso da parte di un operatore sanitario in 
ambiente ospedaliero (unità travaglio/parto, centri neonatali autonomi, pronto 
soccorso). 

Istruzioni per l'uso 
1. Preparare l'elettrodo fetale a spirale (RIF 7000AAO) e il cavo per l'elettrodo 
fetale a spirale (RIF 1590AAO o 1591AAO) per il monitoraggio della 
frequenza cardiaca fetale, come indicato. 
2. Preparare la cute del paziente prima di posizionare la piastra di fissaggio 
per gamba. 
3. Estrarre la piastra di fissaggio per gamba dalla busta. 
4. Collegare il cavo dell'elettrodo fetale a spirale (1590AAO o 1591AAO) alla 
piastra di fissaggio per gamba. 
5. Rimuovere lo strato protettivo dal retro della piastra di fissaggio per 
gamba. 
6. Fissare la piastra di fissaggio per gamba sulla cute della gamba del 
paziente/sull'addome inferiore. 
7. Iniziare a monitorare la frequenza cardiaca fetale. 
8. Dopo il monitoraggio, rimuovere la piastra di fissaggio per la gamba dalla 
gamba/dall'addome inferiore del paziente. 
9. Dopo l'uso, smaltire la piastra di fissaggio per gamba. 
 
Qualsiasi incidente grave verificatosi in relazione al dispositivo deve essere 
segnalato al produttore, tramite e-
productquality@myairlife.com

 

Avvertenze 
- Non sicuro per RM. Non utilizzare questo prodotto in ambienti RM. 
- Il prodotto è concepito per l'uso su un solo paziente. 
- I prodotti monouso non devono essere riutilizzati. Il riutilizzo potrebbe 

misurazione e/o la performance del sistema, o causare un malfunzionamento 
dovuto al danneggiamento provocato da pulizia, disinfezione, risterilizzazione 
e/o riutilizzo. 
- Il riutilizzo di questo prodotto non è conforme all'uso previsto. 
- Il mancato rispetto delle procedure definite nelle presenti istruzioni è 
responsabilità dell'utente.  
-Smaltire lo strato protettivo rimosso in modo appropriato. Lo strato protettivo 
può causare ostruzione delle vie respiratorie. 

Precauzioni 
- 
prolungato per evitare dolore, pressione, gonfiore, ematomi, ecchimosi, ecc. 
- Per assicurare un funzionamento appropriato e sicuro di prodotto e sistema, 

ente e di tanto in tanto 
nel tempo. 
- Ispezionare il prodotto per individuare eventuali danni fisici prima dell'uso. 
Non utilizzare il prodotto se presenta segni visibili di danni. In caso di danni, il 
prodotto deve essere eliminato immediatamente. Non tentare di riparare un 
prodotto danneggiato, apportare modifiche al prodotto o utilizzare un prodotto 
riparato da altri. 

Conservazione 
Temperatura di conservazione da +5.0°C/+41.0°F a +32.0°C/+89.6°F. 

Smaltimento 
Smaltire secondo le normative ambientali locali e statali. 

Descrizione tecnica 
- Non in lattice di gomma naturale. 
- Non utilizzare più di 24 ore.  
- La piastra di fissaggio per gamba è un elemento costitutivo della parte 
applicata FECG, classificata come di tipo BF. 

Informazioni per l'ordinazione 
Per ulteriori informazioni, consultare il rappresentante commerciale di zona 
o visitare il sito Web www.myAirLife.com. 
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 Bein-Klebe-Pad 
Gebrauchsanweisung 

Bestimmungsgemäßer Gebrauch 
Das Bein-Klebe-Pad ist für die Verwendung mit Fötal-Spiralelektrodenkabeln  
(REF 1590AAO und 1591AAO) mit dem GE CorometricsTM 
Überwachungsmonitor und der Fötal-Spiralelektrode für den CorometricsTM 
(REF 7000AAO) in einer Gesundheitseinrichtung bestimmt. Das Bein-Klebe-
Pad wird als Neutralelektrode an werdenden Müttern verwendet, um die 
Herzfrequenz Ihres Fötus währ end der Wehen zu überwachen. 

Dieses Produkt ist für die Verwendung durch einen Arzt im 
Krankenhauseinrichtungen (Entbindungsstation, unabhängige 
Entbindungszentren, Notaufnahme) bestimmt. 

Gebrauchsanweisung 
1. Die Fötal-Spiralelektrode (Ref. 7000AAO) und das Fötal-
Spiralelektrodenkabel (Ref. 1590AAO oder 1591AAO) für die Überwachung 
der fötalen Herzfrequenz empfehlungsgemäß vorbereiten.  
2. Die Haut der Patientin vorbereiten, bevor das Bein-Klebe-Pad angebracht 
wird.  
3. Das Bein-Klebe-Pad aus seinem Beutel nehmen.  
4. Das Fötal-Spiralelektrodenkabel(1590AAO oder 1591AAO) an das Bein-
Klebe-Pad anschließen.  
5. Die Schutzfolie von der Rückseite des Bein-Klebe-Pads abziehen.  
6. Das Bein-Klebe-Pad auf der Haut des Beins/Unterleibs der Patientin 
befestigen.  
7. Mit der Überwachung der fötalen Herzfrequenz beginnen.  
8. Nach der Überwachung das Bein-Klebe-Pad vom Bein bzw. Unterleib der 
Patientin entfernen.  
9. Bein-Klebe-Pad nach dem Gebrauch entsorgen. 
 
Alle schwerwiegenden Vorkommnisse, die im Zusammenhang mit dem Gerät 
auftreten, sollten dem Hersteller unter productquality@myairlife.com 
mitgeteilt werden. Auch die zuständige Behörde des Mitgliedstaats, in dem 
sich der Benutzer und/oder der Patient befindet, muss über derartige 
Vorkommnisse informiert werden. 

Warnhinweise 
- Nicht MRT-sicher. Verwenden Sie dieses Produkt nicht in einer MRT-
Umgebung. 
- Das Produkt ist für die Anwendung an nur einem Patienten vorgesehen. 
- Für den einmaligen Gebrauch vorgesehene Produkte dürfen nicht 
wiederverwendet werden. Die Wiederverwendung kann zum Risiko einer 
Kreuzkontamination führen und/oder die Messgenauigkeit beeinträchtigen; 
die mechanische Beschädigung durch Reinigung, Desinfektion, Sterilisation 
kann ebenso zu Fehlfunktionen führen. 
- Die Wiederverwendung dieses Produkts verstößt gegen dessen 
Verwendungszweck. 
- Ein Abweichen von den in dieser Anleitung festgelegten Verfahren liegt 
in der Verantwortung des Benutzers.  
- Die Schutzfolie entsprechend entsorgen. Die Schutzfolie kann eine 
Obstruktion der oralen Atemwege verursachen. 

Vorsichtshinweise 
- Überprüfen Sie das Produkt am Patienten anfangs und gelegentlich im 
Laufe der Zeit und vermeiden Sie eine längere Verwendung, um Schmerzen, 
Druck, Schwellungen, Hämatome, Blutergüsse usw. zu verhindern. 
- Um eine angemessene und sichere Funktion des Produkts und des 
Systems zu gewährleisten, überprüfen Sie anfangs und gelegentlich im Laufe 
der Zeit die sichere Befestigung am Patienten. 
- Prüfen Sie das Produkt vor der Verwendung auf Beschädigungen. 
Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn es sichtbare Schäden aufweist. Ein 
beschädigtes Produkt muss sofort entsorgt werden. Versuchen Sie niemals, 
ein beschädigtes Produkt zu reparieren, Änderungen daran vorzunehmen 
oder ein von anderen repariertes Produkt zu verwenden.  

Lagerung 
Lagertemperatur +5.0°C (+41.0 °F) bis +32°C (+89.6 °F). 

Entsorgung 
Die Entsorgung muss gemäß den örtlichen und staatlichen 
Umweltschutzvorschriften erfolgen. 

Technische Beschreibung 
- Ohne Naturgummilatex hergestellt.  
- Nicht länger als 24 Stunden verwenden.  
- Das Bein-Klebe-Pad ist ein FEKG-Anwendungsteil, das als Typ BF 
klassifiziert ist. 

Bestellinformation 
Weitere Informationen erhalten Sie von Ihrer lokalen AirLife-Vertretung oder 
www.myAirLife.com. 
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 Ant kojos klijuojamas 
elektrodo pleistras 
Naudojimo nurodymai 

Paskirtis 
Ant kojos klijuojamas elektrodo pleistras yra skirtas naudoti kartu su vaisiaus 

TM

TM

klijuojamas elektrodo pleistras naudojamas kaip neutralus elektrodas, skirtas 

gimdymo metu. 
 

aplinkoje (gimdymo skyriuose, autonominiuose gimdymo centruose, 
skubiosios pagalbos skyriuose). 

Naudojimo nurodymai 

 
 

 
591AAO) prie 

ant kojos klijuojamo elektrodo pleistro. 

 

 
7.  

 
 

 

 productquality@myairlife.com ir tos 

kompetentingai institucijai.  

 
- MR nesaugus. Nen  
- Produktas skirtas naudoti tik vienam pacientui. 
- 

ir (arba) sistemos 

pakartotinio naudojimo. 
-  
-   
- 

 

 
- Pacient  patikrinkite prad ioje, o po to kartas nuo karto ir nenaudokite ilg  
laik , kad nesukeltum te skausmo, spaudimo, patinimo, hematomos, 
kraujosruv  ir kt. 
- 

 
- miesi produktu patikrinkite, ar jis neapgadintas. Nenaudokite 

asmens sutaisyto produkto bei nemodifikuokite produkto. 

Laikymas 
+5.0°C/+41.0°F iki +32.0°C/+89.6°F. 

 
 

 
-  
- Nenaudokite ilgiau nei 24 valandas.  
- Ant kojos klijuojamas elektrodo pleistras yra ant paciento tvirtinamo vaisiaus 

 
 

 

apsilankius www.myAirLife.com. 
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 Almohadilla de 
sujeción en la pierna 
Instrucciones de uso 

Uso previsto 
La almohadilla de sujeción en la pierna está diseñada para utilizarse, junto 
con los cables de los electrodos de espiral fetales (ref. 1590AAO y 
1591AAO), con el monitor GE CorometricsTM y el electrodo espiral fetal para 
CorometricsTM (ref. 7000AAO) en un entorno de atención sanitaria. La 
almohadilla de sujeción en la pierna se utiliza como electrodo neutro en las 
madres embarazadas para la monitorización interna de la frecuencia 
cardíaca fetal de su feto durante el parto. 

Este producto está diseñado para ser utilizado por un profesional sanitario en 
un entorno hospitalario (unidad de parto, centros de maternidad 
independientes, servicio de urgencias). 

Instrucciones de uso 
1. Prepare el electrodo espiral fetal (ref. 7000AAO) y el cable del electrodo 
espiral fetal (ref. 1590AAO o 1591AAO) para la monitorización del ritmo 
cardíaco fetal, según se aconseja. 
2. Prepare la piel del paciente antes de colocar la almohadilla de sujeción en 
la pierna. 
3. Quite la almohadilla de sujeción en la pierna de la bolsa. 
4. Conecte el cable del electrodo espiral fetal (1590AAO o 1591AAO) a la 
almohadilla de sujeción en la pierna. 
5. Retire la película protectora de la parte posterior de la almohadilla de 
sujeción en la pierna. 
6. Fije la almohadilla de sujeción en la pierna sobre la piel de la pierna o del 
abdomen bajo del paciente. 
7. Comience a monitorear la frecuencia cardíaca fetal. 
8. Después de la monitorización, retire la almohadilla de sujeción en la pierna 
de la pierna o del abdomen bajo del paciente. 
9. Después de su uso, deseche la almohadilla de sujeción en la pierna. 
 
Cualquier incidente grave que haya ocurrido en relación con el dispositivo 
debe informarse al fabricante por correo electrónico 
aproductquality@myairlife.com y a la autoridad competente del estado 
miembro en el que se establece el usuario o el paciente. 

Advertencias 
- El producto no es seguro para su uso en resonancia magnética. No utilice 
este producto en entornos de IRM. 
- El producto está diseñado para su uso en un único paciente. 
- Los productos de un solo uso no están diseñados para ser reutilizados. La 
reutilización puede suponer un riesgo de contaminación, afectar a la 
precisión de la medición y/o del rendimiento del sistema, o causar un mal 
funcionamiento si el producto ha quedado dañado físicamente debido a una 
limpieza, desinfección, reesterilización y/o reutilización. 
- La reutilización de este producto va contra el uso previsto. 
- La desviación con respecto a los procedimientos definidos en estas 
instrucciones es responsabilidad del usuario.  
- Deseche la película protectora retirada apropiadamente. La película 
protectora puede causar obstrucción de las vías aéreas orales. 

Precauciones 
- Controle la paciente en el inicio y, ocasionalmente, con el paso del tiempo, 
y evite el uso prolongado para  impedir que se produzca dolor, presión, 
hinchazón, hematomas, contusiones, etc. 
- Para asegurarse de que el funcionamiento del producto y del sistema sea 
seguro y correcto, compruebe la seguridad de la conexión al paciente al 
inicio y, posteriormente, de forma ocasional. 
- Antes de su uso, inspeccione el producto por si presentara daños. No utilice 
el producto si presenta signos visibles de daños. Un producto dañado se 
debe desechar de inmediato. No intente nunca reparar un producto dañado, 
modificar o usar un producto reparado por terceros. 

Conservación 
Temperatura de almacenamiento: +5.0°C/+41.0°F a +32.0°C/+89.6°F.  

Eliminación 
Deseche según las normas ambientales locales y estatales. 

Descripción técnica 
- No contiene látex natural.  
- No utilice durante más de 24 horas.  
- La almohadilla de sujeción en la pierna forma parte de la pieza aplicada 
FECG, clasificada como tipo BF. 

Información sobre pedidos 
Para más información, póngase en contacto con el representante local de 
ventas o visite la página www.myAirLife.com. 
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Beenbevestigingskussen 
Gebruiksinstructies 
Beoogd gebruik 
Het beenbevestigingskussen is bedoeld voor gebruik in combinatie met 
foetale spiraalelektrodekabels (REF 1590AAO en 1591AAO) bij de GE 
CorometricsTM - monitor en foetale spiraalelektrode voor CorometricsTM (REF 
7000AAO) binnen de gezondheidszorg. Het beenbevestigingskussen wordt 
gebruikt als een neutrale elektrode bij aanstaande moeders voor de 
bewaking van de inwendige foetale hartslag tijdens de bevalling. 

Dit product is bedoeld voor gebruik door een behandelend specialist in een 
ziekenhuis of medische instelling (verlosafdeling, onafhankelijk 
verloscentrum, spoedeisende hulp). 

Gebruiksinstructies 
1. Prepareer de foetale spiraalelektrode (REF 7000AAO) en foetale 
spiraalelektrodekabel (REF 1590AAO of 1591AAO) voor foetale 
hartslagbewaking, zoals geadviseerd. 
2. Prepareer de huid van de patiënt voordat u het beenbevestigingskussen 
plaatst. 
3. Neem het beenbevestigingskussen uit de verpakking. 
4. Sluit de foetale spiraalelektrodekabel (1590AAO of 1591AAO) aan op het 
beenbevestigingskussen. 
5. Verwijder de beschermfolie van de achterkant van het 
beenbevestigingskussen. 
6. Bevestig het beenbevestigingskussen op de huid van het been/de 
onderbuik van de patiënt. 
7. Start de bewaking van de foetale hartslag. 
8. Verwijder na het bewaken het beenbevestigingskussen van het been/de 
onderbuik van de patiënt. 
9. Gooi het beenbevestigingskussen na gebruik weg. 
 
Ernstige incidenten met betrekking tot het apparaat moeten worden gemeld 
aan de fabrikant op productquality@myairlife.com en de bevoegde autoriteit 
van de lidstaat waar de gebruiker en/of de patiënt is gevestigd. 

Waarschuwingen 
- MR-onveilig. Gebruik deze apparatuur niet in de MRI-omgeving. 
- Het product is uitsluitend bedoeld voor gebruik bij één patiënt. 
- Producten voor eenmalig gebruik mogen niet worden hergebruikt. 
Hergebruik kan een risico op kruisbesmetting opleveren, gevolgen hebben 
voor de nauwkeurigheid van metingen en/of voor de werking van het 
systeem, of een storing veroorzaken doordat het product fysiek is beschadigd 
door reiniging, desinfectie, hersterilisatie en/of hergebruik. 
- Hergebruik van dit product gaat tegen het beoogde gebruik in. 
- Het afwijken van de opgestelde procedures in deze instructie is de 
verantwoordelijkheid van de gebruiker.  
- Gooi de verwijderde beschermfolie op de juiste manier weg. De 
beschermfolie kan orale obstructie van de luchtwegen veroorzaken. 

Belangrijke opmerkingen 
- Controleer zo nu en dan of het goed gaat met de patiënt en vermijd 
langdurig gebruik om pijn, druk, zwelling, hematoom, blauwe plekken, en 
dergelijke te voorkomen. 
- Controleer direct na bevestiging en regelmatig daarna de veiligheid van de 
bevestiging aan de patiënt om een correcte en veilige werking van het 
product en het systeem te waarborgen. 
- Inspecteer het product voorafgaand aan gebruik op fysieke schade. Gebruik 
het product niet bij zichtbare tekenen van beschadiging. Een beschadigd 
product dient onmiddellijk te worden verwijderd. Probeer nooit een 
beschadigd product te repareren, breng geen wijzigingen aan en gebruik 
geen product dat door anderen is gerepareerd. 

Opslag 
Opslagtemperatuur +5.0°C/+41.0°F tot +32.0°C/+89.6°F. 

Afvoer 
Afvoeren volgens de plaatselijke en nationale milieuvoorschriften. 

Technische beschrijving 
- Niet vervaardigd met latex van natuurlijk rubber.  
- Gebruik niet langer dan 24 uur.  
- Het beenbevestigingskussen maakt deel uit van een voor FECG toegepast 
onderdeel, geclassificeerd als type BF. 

Bestelinformatie 
Neem voor meer informatie contact op met uw lokale vertegenwoordiger of 
ga naar www.myAirLife.com. 
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 Jala kinnituspadjand 
Kasutusjuhend 

Sihtotstarve 
Jala kinnituspadjand on mõeldud kasutamiseks tervishoiuvaldkonnas koos 
loote spiraalelektroodi kaablitega (REF 1590AAO ja 1591AAO) koos 
kaubamärgi GE CorometricsTM monitori ja kaubamärgi CorometricsTM (REF 
7000AAO) jaoks mõeldud loote spiraalelektroodidega. Jala kinnituspadjandit 
kasutatakse neutraalse elektroodina rasedatel naistel sisemiseks loote 
südame löögisageduse jälgimiseks nende lootel sünnituse ajal. 
 
See toode on mõeldud tervishoiutöötajale kasutamiseks haiglakeskkonnas 
(sünnitusosakond, eraldiseisvad sünnituskeskused, erakorralise meditsiini 
osakond). 

Kasutusjuhend 
1. Valmistage ette loote spiraalelektrood (REF 7000AAO) ja loote 
spiraalelektroodi kaabel (REF 1590AAO või 1591AAO) loote südame 
löögisageduse jälgimiseks, nagu on soovitatud.  
2. Valmistage patsiendi nahk ette enne jala kinnituspadjandi peale asetamist.  
3. Võtke jala kinnituspadjand kotist välja.  
4. Ühendage loote spiraalelektroodi kaabel (1590AAO või 1591AAO) jala 
kinnituspadjandi külge.  
5. Eemaldage jala kinnituspadjandi tagaküljelt eemaldatav kile.  
6. Kinnitage jala kinnituspadjand patsiendi jala/alakõhu nahale.  
7. Alustage loote südame löögisageduse jälgimist.  
8. Pärast jälgimise lõpetamist eemaldage jala kinnituspadjand patsiendi 
jalalt/alakõhult.  
9. Pärast kasutamist kõrvaldage jala kinnituspadjand kasutuselt. 
 
Mistahes ohujuhtumist seoses seadmega tuleb teavitada tootjat aadressil 
productquality@myairlife.com ja kasutaja ja/või patsiendi asukoha liikmesriigi 
asjakohast ametiasutust. 

Hoiatused 
- MR-mitteohutu. Ärge kasutage seda toodet MRT-keskkonnas. 
- Toode on mõeldud ainult ühel patsiendil kasutamiseks. 
- Ühekordselt kasutatavad tarvikud ei ole mõeldud korduvaks kasutamiseks. 
Uuesti kasutamine võib põhjustada ristnakkust, mõjutada mõõtmise täpsust 
ja/või süsteemi tööd või põhjustada vigu toote toimimisel, kui seda on 
kahjustatud puhastamisel, desinfitseerimisel, uuesti steriliseerimisel ja/või 
uuesti kasutamisel. 
- Toote korduskasutamine on vastuolus selle ette nähtud kasutamisega. 
- Kasutaja vastutab selle eest, kui ei järgita käesolevas juhendis toodud 
protseduure.  
- Kõrvaldage eemaldatav kile nõuetekohaselt. Eemaldatav kile võib 
põhjustada suukaudset hingamisteede obstruktsiooni. 

Ettevaatused 
- Kontrollige patsienti nii alguses kui ka hiljem aegajalt ning vältige valu, 
surve, paistetuse, hematoomi, verevalumite jne tekkest hoidumiseks 
pikaajalist kasutamist. 
-Toote ja süsteemi nõuetekohase ja ohutu toimimise tagamiseks kontrollige 
alguses ja aja jooksul pisteliselt kindlat ühendust patsiendiga. 
- Enne kasutamist kontrollige toodet füüsiliste kahjustuste suhtes. Ärge 
kasutage toodet, kui näete sellel kahjustusi. Kahjustatud toode tuleks kohe 
kõrvaldada. Ärge üritage kahjustatud toodet remontida, toodet modifitseerida 
või kellegi teise remonditud toodet kasutada. 

Säilitamine 
Säilitustemperatuur +5.0°C/+41.0°F kuni +32.0°C/+89.6°F. 

Kasutuselt kõrvaldamine 
Visake ära vastavalt kohalikele ja riiklikele keskkonnanõuetele. 

Tehniline kirjeldus 
- Valmistamisel ei ole kasutatud looduslikku kummilateksit.  
-  Ärge kasutage kauem kui 24 tundi.  
- Jala kinnituspadjand on osa loote EKG patsiendiga otseselt kokkupuutuvast 
osast, mis on klassifitseeritud kui tüüp BF. 
 
Teave tellimise kohta 
Lisateabe saamiseks võtke ühendust oma kohaliku müügiesindajaga või 
külastage veebilehte www.myAirLife.com. 
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 Beinfesteplate 
Bruksanvisning  

Tiltenkt bruk 
Beinfesteplaten er beregnet for bruk sammen med føtale 
spiralelektrodeledninger (REF 1590AAO og 1591AAO) med  
GE CorometricsTM-monitor og føtal spiralelektrode for CorometricsTM (REF 
7000AAO) i helsemiljø. Beinfesteplaten brukes som en nøytral elektrode på 
vordende mødre for intern, føtal hjertefrekvensovervåking av fosteret under 
fødselen. 

Dette produktet er beregnet for bruk av helsepersonell i sykehusmiljø 
(fødeavdeling, private fødselsklinikker, akuttmottak). 

Bruksanvisning 
1. Klargjør den føtale spiralelektroden (REF 7000AAO) og den føtale 
spiralelektrodeledningen (REF 1590AAO eller 1591AAO) for føtal 
hjertefrekvensovervåking, som anbefalt. 
2. Klargjør pasientens hud før du plasserer beinfesteplaten på beinet.  
3. Ta beinfesteplaten ut av posen. 
4. Koble den føtale spiralelektrodeledningen (1590AAO eller 1591AAO) til 
beinfesteplaten.  
5. Fjern dekkfolien fra baksiden av beinfesteplaten.  
6. Fest beinfesteplaten på huden på pasientens bein/nedre abdomen.  
7. Start overvåking av fosterets hjertefrekvens.  
8. Etter overvåkning skal beinfesteplaten fjernes fra pasientens bein/nedre 
abdomen.  
9. Kast beinfesteplaten etter bruk. 
 
Alle alvorlige hendelser som har oppstått i relasjon til enheten, skal 
rapporteres til produsenten på productquality@myairlife.com, samt til egnet 
myndighet i medlemslandet hvor brukeren og/eller pasienten er etablert. 

Advarsler 
- Produktet er ikke MR-sikkert. Ikke bruk dette produktet i et MR-miljø. 
- Ikke bruk produktet på mer enn én pasient. 
- Engangsprodukter er ikke ment å brukes på nytt. Gjenbruk kan føre til risiko 
for krysskontaminering, påvirke nøyaktigheten av målinger og/eller systemets 
ytelse eller forårsake funksjonsfeil som et resultat av at produktet har blitt 
skadet på grunn av rengjøring, desinfisering, resterilisering og/eller gjenbruk. 
- Gjenbruk av dette produktet strider mot tiltenkt bruk. 
- Avvik fra de definerte prosedyrene i denne instruksjonen er brukerens ansvar.  
- Kast avtrukket dekkfolie på riktig måte. Dekkfolien kan forårsake 
obstruksjon av luftveiene. 

Forholdsregler 
- Kontroller pasienten i utgangspunktet og av og til over tid, og unngå 
langvarig bruk for å unngå at smerte, trykk, hevelse, hematom, blåmerker 
osv. forekommer. 
- For å sikre at produktet og systemet er trygt og fungerer som det skal må du 
innledningsvis og regelmessig sjekke at koblingen til pasienten er sikker. 
- Kontroller produktet med hensyn til skade før bruk. Ikke bruk et produkt med 
synlige tegn på skader. Et skadet produkt må kasseres umiddelbart. Du må 
aldri prøve å reparere et skadet produkt, modifisere produktet eller bruke et 
produkt som er reparert av andre. 

Oppbevaring 
Oppbevaringstemperatur +5.0 til 32.0 °C / +41.0 til +89.6 °F. 

Kassering 
Kast i henhold til lokale og statlige miljøforskrifter. 

Teknisk beskrivelse 
- Ikke laget med naturlig gummilateks.  
- Skal ikke brukes i mer enn 24 timer.  
- Beinfesteplaten er en del av den anvendte delen for FEKG (føtalt 
elektrokardiogram), klassifisert som type BF. 

Bestillingsinformasjon 
Hvis du vil ha mer informasjon, kan du kontakte den lokale 
salgsrepresentanten eller gå til www.myAirLife.com. 
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 Elektroda mocowana 
do nóg 
Instrukcja stosowania 
Przeznaczenie 
Elektroda mocowana do 

monitorem GE CorometricsTM TM 
(nr kat. 7000AAO) w warunkach opieki zdrowotnej. Elektroda mocowana do 

 
 
Ten produkt jest przeznaczony do stosowania przez personel medyczny w 

 

Instrukcja stosowania 

ie z zaleceniami.  

 
 

do elektrody mocowanej do nóg.  

nóg.  

pacjentki.  
 

 
nogi pacjenta/podbrzusza pacjentki.  

 
 

productquality@myairlife.com oraz organowi 

pacjenta. 

 
- 

 
-  
- 

cego z uszkodzenia podczas czyszczenia, dezynfekcji, 
 

-  
- 

 
- 

jamie ustnej. 

Przestrogi 
- 

 
- nowanie wyrobu i systemu, 

 
- 

W 

inne osoby. 

Przechowywanie 
Temperatura przechowywania od +5.0°C/+41.0°F do +32.0°C/+89.6°F. 

Utylizacja 

 

Opis techniczny 
- Produkt nie zawiera naturalnego lateksu. 
-   
- 
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Vital Signs™ Jalkaan kiinnitettävä 
elektrodi 
Käyttöohjeet 

Käyttötarkoitus 
Jalkaan kiinnitettävä elektrodi on tarkoitettu käytettäväksi liitettynä sikiön 
spiraalielektrodikaapeleihin (REF 1590AAO ja 1591AAO) yhdessä  
GE CorometricsTM-monitorin ja sikiön CorometricsTM-spiraalielektrodin (REF 
7000AAO) kanssa terveyden huoltoympäristössä. Jalkaan kiinnitettävää 
elektrodia käytetään odottavissa äideissä neutraalielektrodina sikiön sykkeen 
monitorointiin synnytyksen aikana. 
 
Tämä tuote on tarkoitettu terveydenhuollon ammattilaisten käyttöön 
sairaalaolosuhteissa (synnytysyksikössä, erillisissä synnytyskeskuksissa ja 
ensiapuosastoilla). 

Käyttöohjeet 
1. Valmistele sikiön spiraalielektrodi (REF 7000AAO) ja sikiön 
spiraalielektrodikaapeli (REF 1590AAO tai 1591AAO) sikiön sykkeen 
monitorointiin tässä neuvotulla tavalla.  
2. Valmistele potilaan iho ennen jalkaan kiinnitettävä elektrodin asettamista.  
3. Ota jalkaan kiinnitettävä elektrodi pussista.  
4. Yhdistä sikiön spiraalielektrodikaapeli (1590AAO tai 1591AAO) jalkaan 
kiinnitettävään elektrodiin.  
5. Irrota irrotettava tarra jalkaan kiinnitettävän elektrodin takaosasta.  
6. Kiinnitä jalkaan kiinnitettävä elektrodi potilaan jalan tai alavatsan iholle.  
7. Aloita sikiön sykkeen monitorointi.  
8. Poista monitoroinnin jälkeen jalkaan kiinnitettävä elektrodi potilaan 
jalasta/alavatsasta.  
9. Hävitä jalkaan kiinnitettävä elektrodi käytön jälkeen. 
 
Kaikki laitteeseen liittyvät vakavat vaaratilanteet on ilmoitettava valmistajalle 
osoitteessa productquality@myairlife.com ja käyttäjän ja/tai potilaan 
jäsenvaltion toimivaltaiselle viranomaiselle. 

Vakavat varoitukset 
- Ei saa käyttää magneettikuvauksessa. Tuotetta ei saa käyttää 
magneettikuvausympäristössä. 
- Tuote on tarkoitettu vain yhden potilaan käyttöön. 
- Kertakäyttöisiä tuotteita ei saa käyttää uudelleen. Uudelleenkäyttö voi 
aiheuttaa tartuntavaaran, vaikuttaa mittaustulosten tarkkuuteen ja/tai 
järjestelmän suorituskykyyn tai aiheuttaa toimintahäiriön, jos tuote vaurioituu 
puhdistuksen, desinfioinnin, uudelleensteriloinnin ja/tai uudelleenkäytön 
yhteydessä. 
- Tämän tuotteen uudelleenkäyttö ei ole käyttötarkoituksen mukaista. 
- Jos näissä ohjeissa määritellyistä toimenpiteistä poiketaan, vastuu on 
käyttäjällä. 
- Hävitä irrotettu irrotettava tarra asianmukaisesti. Irrotettava tarra voi 
aiheuttaa hengitysteiden tukkeutumisen, jos se pääsee suuhun. 

Varoitukset 
- Tarkasta potilas aluksi ja satunnaisesti ajan kuluessa. Vältä pitkäaikaista 
käyttöä kivun, paineen, turvotuksen, hematooman, mustelmien jne. 
ilmenemisen välttämiseksi. 
- Varmista tuotteen ja järjestelmän asianmukainen ja turvallinen toiminta 
tarkistamalla käytön alussa ja ajoittain käytön aikana, että kiinnitys 
potilaaseen on kunnollinen. 
- Tarkista ennen käyttöä, ettei tuote ole vaurioitunut. Älä käytä 
vahingoittuneita tuotteita. Vaurioitunut tuote on hävitettävä välittömästi. Älä 
koskaan yritä korjata vaurioitunutta tuotetta, muokata sitä tai käyttää muiden 
korjaamaa tuotetta. 

Säilytys 
Säilytyslämpötila +5.0 °C...+32.0 °C (+41.0 °F...+89.6 °F). 

Hävittäminen 
Hävitä paikallisten ja kansallisten ympäristömääräysten mukaisesti. 

Tekniset tiedot 
- Ei sisällä luonnonkumia (lateksia). 
- Tuotetta ei saa käyttää yli 24 tunnin ajan.  
- Jalkaan kiinnitettävä elektrodi on osa tyypin BF FECG-potilasliityntäosaa. 

Tilaustiedot 
Lisätietoja saat ottamalla yhteyden paikalliseen myyntiedustajaan tai 
käymällä osoitteessa www.myAirLife.com. 
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 Adesivo de fixação 
para perna 
Instruções de utilização      

Finalidade a que se destina 
O adesivo de fixação para perna destina-se a ser utilizado em conjunto com  
cabos de elétrodos espirais fetais (REF. 1590AAO e 1591AAO) com o 
monitor GE CorometricsTM e com o elétrodo espiral fetal para CorometricsTM 
(REF. 7000AAO) no ambiente de cuidados de saúde. O adesivo de fixação 
para perna é utilizado como um elétrodo neutro em grávidas para monitorizar 
a frequência cardíaca fetal interna do feto durante o parto. 
 
Este produto destina-se a ser utilizado por um profissional de saúde no 
ambiente hospitalar (unidade de partos, maternidades, serviço de urgências). 

Instruções de utilização 
1. Prepare o elétrodo espiral fetal (REF. 7000AAO) e o cabo de elétrodo 
espiral fetal (REF. 1590AAO ou 1591AAO) para a monitorização da 
frequência cardíaca fetal, conforme recomendado.  
2. Prepare a pele da paciente antes de colocar o adesivo de fixação para 
perna.  
3. Retire o adesivo de fixação para perna da respetiva bolsa.  
4. Ligue o cabo de elétrodo espiral fetal (1590AAO ou 1591AAO) ao adesivo 
de fixação para perna.  
5. Remova a película amovível da parte de trás do adesivo de fixação para 
perna.  
6. Fixe o adesivo de fixação para perna na pele da perna/parte inferior do 
abdómen da paciente.  
7. Inicie a monitorização da frequência cardíaca fetal.  
8. Após a monitorização, remova o adesivo de fixação para perna da 
perna/parte inferior do abdómen da paciente.  
9. Após a utilização, elimine o adesivo de fixação para perna. 
 
Qualquer incidente grave que tenha ocorrido em relação ao dispositivo deve 
ser comunicado ao fabricante em productquality@myairlife.com e à 
autoridade competente do Estado-membro onde o utilizador e/ou paciente se 
encontra. 

Advertências 
- Não seguro com RM. Não utilize este produto num ambiente de RM. 
- O produto destina-se a ser utilizado por apenas um paciente. 
- Os produtos para utilização única não devem ser reutilizados. A reutilização 
pode causar um risco de contaminação, afetar a precisão da medição e/ou o 
desempenho do sistema, causar avarias resultantes de danos físicos no 
produto devido a limpeza, desinfeção, nova esterilização e/ou reutilização. 
- A reutilização deste produto é contrária à utilização prevista. 
- A não conformidade com os procedimentos definidos nas presentes 
instruções é da responsabilidade do utilizador.  
-  Elimine corretamente a película amovível removida. A película amovível 
pode causar a obstrução nas vias respiratórias. 

Precauções 
- Verifique a paciente inicialmente e ocasionalmente ao longo do tempo e 
evite a utilização prolongada para  evitar a ocorrência de dor, pressão, 
inchaço, hematoma, contusão, etc. 
- Para garantir um funcionamento adequado e seguro do produto e do 
sistema, verifique a segurança da ligação ao paciente inicial e 
ocasionalmente ao longo do tempo. 
- Inspecione se o produto apresenta danos físicos antes da utilização. Não 
utilize o produto se houver indícios de danos. Os produtos danificados 
devem ser imediatamente eliminados. Nunca tente reparar um produto 
danificado, fazer modificações ao produto ou utilizar um produto reparado 
por terceiros. 

Armazenamento 
Temperatura de armazenamento de +5.0°C/+41.0°F a +32.0°C/+89.6°F.  

Eliminação 
Elimine de acordo com os regulamentos ambientais locais e nacionais. 

Descrição técnica 
- Não contém látex de borracha natural. 
- Não utilize durante mais de 24 horas.  
- O adesivo de fixação para perna faz parte da peça aplicada FECG, 
classificada como tipo BF. 

Informação para encomenda 
Para mais informações, contacte o representante de vendas local da AirLife 
ou visite www.myAirLife.com. 
 

 

 Benfästplatta 
Bruksanvisning 

Avsedd användning 
Benfästplattan är avsedd att användas tillsammans med spiralelektrodkablar 
för foster (REF 1590AAO och 1591AAO) med GE CorometricsTM-monitorn 
och CorometricsTM-spiralelektrod för foster (REF 7000AAO) på sjukhus. 
Benfästplattan används som en neutral elektrod på modern för intern 
hjärtfrekvensövervakning av fostret under förlossningen. 

Denna produkt är avsedd att användas av sjukvårdspersonal på sjukhus 
(förlossningen, fristående förlossningsklinik, akutmottagning). 

Bruksanvisning 
1. Förbered spiralelektroden (REF 7000AAO) och spiralelektrodkabeln för 
foster (Ref 1590AAO eller 1591AAO) för hjärtfrekvensövervakning av fostret, 
enligt anvisningarna. 
2. Förbered patientens hud innan du placerar benfästplattan.  
3. Ta ut benfästplattan från påsen. 
4. Anslut spiralelektrodkabeln för foster (1590AAO eller 1591AAO) till 
benfästplattan. 
5. Ta bort skyddsfilmen från baksidan av benfästplattan.  
6. Fäst benfästplattan på huden på patientens ben/nedre bukområde. 
7. Starta övervakningen av fostrets hjärtfrekvens.  
8. Efter övervakning ska du ta bort benfästplattan från patientens ben/nedre 
bukområde.  
9. Efter användning ska du kassera benfästplattan. 
 
Alla allvarliga incidenter som inträffat i samband med enheten ska 
rapporteras till tillverkaren på productquality@myairlife.com samt behörig 
myndighet i den medlemsstat i vilken användaren och/eller patienten har sin 
hemvist. 

Varningar 
- Ej MR-säker. Använd ej denna produkt i MRT-miljö. 
- Produkten är endast avsedd att användas på en patient. 
- Produkter för engångsbruk är inte avsedda att återanvändas. 
Återanvändning kan förorsaka smittspridning, påverka mätningens 
noggrannhet och/eller systemprestanda eller felfunktion som ett resultat av 
att produkten har skadats fysiskt beroende på rengöring, desinfektion, 
återsterilisering. 
- Att återanvända produkten bryter mot godkänd avsedd användning. 
- Avvikelse från de definierade procedurerna i dessa anvisningar sker 
på användarens ansvar.  
- Kassera den borttagna skyddsfilmen på lämpligt sätt. Skyddsfilmen kan 
orsaka blockerad luftväg. 

Viktigt 
- Kontrollera patienten inledningsvis såväl som då och då fortsättningsvis och 
undvik långvarig användning för att förhindra smärta, tryck, svullnad, 
hematom, blåmärken o.s.v. 
- För att se till att produkten och systemet fungerar korrekt och säkert ska du 
(såväl inledningsvis som med jämna mellanrum därefter) kontrollera att 
produkten sitter ordentligt fast på patienten. 
- Kontrollera att produkten inte är skadad före användning. Använd inte 
produkten om den har synliga tecken på skador. Om produkten är skadad 
ska den omedelbart kasseras. Försök aldrig reparera en skadad produkt, 
modifiera en produkt eller använda en produkt som har reparerats av någon 
annan. 

Förvaring 
Förvaringstemperatur +5.0°C/+41.0°F till +32.0°C/+89.6°F. 

Hantering av förbrukade komponenter 
Kasseras i enlighet med lokala och nationella miljölagar. 

Teknisk beskrivning 
- Innehåller inte latex.  
- Använd inte längre än 24 timmar.  
- Benfästplattan är en del av FECG-tillämpad del, klassificerad som typ BF. 

Beställningsinformation 
För ytterligare information, kontakta din lokala försäljningsrepresentant eller 
besök visit www.myAirLife.com. 
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 Almofada de fixação 

da perna 
Instruções de uso 

Uso pretendido 
A almofada de fixação da perna deve ser usada em conjunto com cabos de 
eletrodos em espiral fetal (REF 1590AAO e 1591AAO) com o monitor GE 
CorometricsTM e eletrodo em espiral fetal para CorometricsTM (REF 
7000AAO) no ambiente hospitalar. A almofada de fixação da perna é usada 
como um eletrodo neutro em gestantes para monitorar a frequência cardíaca 
fetal interna do feto durante o trabalho de parto. 
 
Este produto deve ser utilizado por um profissional de saúde no ambiente 
hospitalar (unidade de trabalho/parto, centros de parto permanentes, 
departamento de emergência). 

Instruções de uso 
1. Prepare o eletrodo de espiral fetal (REF 7000AAO) e o cabo de eletrodo 
de espiral fetal (REF 1590AAO ou 1591AAO) para o monitoramento da 
frequência cardíaca fetal, conforme recomendado.  
2. Prepare a pele da paciente antes de colocar a almofada de fixação da 
perna.  
3. Retire a almofada de fixação da perna da bolsa.  
4. Conecte o cabo de eletrodo de espiral fetal (1590AAO ou 1591AAO) à 
almofada de fixação da perna. 
5. Remova a película da parte de trás da almofada de fixação da perna.  
6. Prenda a almofada de fixação da perna na pele da perna/abdômen inferior 
do paciente.  
7. Inicie o monitoramento da frequência cardíaca fetal.  
8. Após o monitoramento, remova a almofada de fixação da perna da 
perna/abdômen inferior do paciente.9. Após o uso, descarte a almofada de 
fixação da perna. 
 
Qualquer incidente grave que tenha ocorrido em relação ao dispositivo deve 
ser comunicado ao fabricante pelo e-mail productquality@myairlife.com e à 
autoridade competente do Estado-membro em que o usuário e/ou paciente é 
residente.  

Advertências 
- Inseguro para RM. Não use este produto em um ambiente de RM. 
- O produto deverá ser usado somente em um paciente. 
- Produtos de uso único não devem ser reutilizados. A reutilização poderá 
causar risco de contaminação cruzada, afetar a precisão da medicação e/ou 
o desempenho do sistema ou causar funcionamento defeituoso como 
resultado de dano físico do produto devido à limpeza, desinfecção, re-
esterilização e/ou reutilização. 
- A reutilização deste produto é contrária ao uso previsto. 
- O não cumprimento de procedimentos definidos na presente instrução 
é de responsabilidade do usuário.  
- Descarte a película apropriadamente. A película pode causar obstrução das 
vias aéreas orais. 

Precauções 
- Verifique o posicionamento adequado dos eletrodos inicialmente e 
ocasionalmente ao longo do tempo e evite o uso prolongado para prevenir a 
ocorrência de dor, pressão, inchaço, hematomas, etc. 
- Para garantir o funcionamento adequado e seguro do produto e do sistema, 
verifique a segurança da conexão ao paciente inicialmente e ocasionalmente 
ao longo do tempo. 
- Inspecione o produto em busca de danos físicos antes do uso. Não utilize 
produtos que apresentem sinais visíveis de danos. Um equipamento 
danificado deverá ser descartado imediatamente. Nunca tente reparar um 
produto danificado, modificar um produto ou usar um produto reparado por 
outras pessoas. 

Armazenamento 
Temperatura de armazenamento +5.0°C/+41.0°F a +32.0°C/+89.6°F. 

Descarte 
Descarte de acordo com as regulamentações ambientais locais e estaduais. 

Descrição técnica 
- Não fabricado com látex de borracha natural. 
- Não utilize mais do que 24 horas.  
- A almofada de fixação da perna faz parte da peça aplicada do FECG, 
classificada como tipo BF. 

Informações sobre pedidos 
Para obter mais informações, entre em contato com seu representante 
de vendas local ou visite www.myAirLife.com. 
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Vital Signs  แผน่แปะบรเิวณขา 
คาํแนะนําสําหรบ ัการใชง้าน 

วต ัถปุระสงคก ์ารใช ้
แผน่แปะบรเิวณขาถกูออกแบบมาเพื�อใชร้ว่มกบัสายอเิล็คโทรดวดัอตัราการเตน้ของหวัใ
จของทารกในครรภ ์(REF 1590AAO และ 1591AAO) กับจอภาพ GE 
CorometricsTM และอเิล็คโทรดวดัอัตราการเตน้ของหัวใจของทารกในครรภสํ์าหรับ 
CorometricsTM (REF 7000AAO) ในการตั ,งคา่การดแูลสขุภาพ 
แผน่แปะบรเิวณขาใชเ้ป็นแผน่แปะตดิตัวผูป่้วยสําหรับสตรมีคีรรภเ์พื�อตรวจวัดอตัราการเ
ตน้ของหวัใจภายในของทารกในครรภร์ะหวา่งคลอด 

ผลติภัณฑน์ี,มไีวสํ้าหรับใชโ้ดยแพทยผ์ูเ้ชี�ยวชาญในสถานพยาบาล (หอ้งคลอด, 
ศนูยค์ลอดที�ตั ,งขึ,นอยา่งโดด ๆ, แผนกฉุกเฉนิ) 

คาํแนะนําสาํหรบ ัการใชง้าน 
1. เตรยีมอเิล็คโทรดวดัอตัราการเตน้ของหัวใจของทารกในครรภ ์(REF 7000AAO) 
และสายอเิล็คโทรดวดัอตัราการเตน้ของหัวใจของทารกในครรภ ์(REF 1590AAO หรอื 
1591AAO) สําหรับการตรวจวดัอตัราการเตน้ของหัวใจของทารกในครรภต์ามคําแนะนํา 
2. เตรยีมผวิหนังของผูป่้วยกอ่นวางแผน่แปะบรเิวณขา 
3. นําแผน่แปะบรเิวณขาออกจากซอง 
4. เชื�อมตอ่สายอเิล็คโทรดวดัอตัราการเตน้ของหวัใจของทารกในครรภ ์(1590AAO 
หรอื 1591AAO) กับแผน่แปะบรเิวณขา 
5. ดงึวสัดรุองหลังออกจากดา้นหลังของแผน่แปะบรเิวณขา 
6. ตดิแผน่แปะบรเิวณขากบัผวิหนังที�ชว่งขา/หนา้ทอ้งสว่นลา่งของผูป่้วย 
7. เริ�มตรวจสอบอตัราการเตน้ของหัวใจของทารกในครรภ ์
8. หลังจากตรวจสอบแลว้ 
ใหถ้อดแผน่แปะบรเิวณขาออกจากชว่งขา/หนา้ทอ้งสว่นลา่งของผูป่้วย 
9. หลังใชง้านเสร็จ ใหท้ิ,งแผน่แปะบรเิวณขา 
 
ควรรายงานเหตรุา้ยแรงใด ๆ ที�เกดิขึ,นเกี�ยวกบัอปุกรณ์ไปยังผูผ้ลติที�  
productquality@myairlife.com และหน่วยงานที�มอํีานาจของประเทศสมาชกิของผูใ้ช ้
และ/หรอืผูป่้วยที�ไดรั้บการจัดตั ,งขึ,น 

คาํเตอืน  
- ผลติภัณฑน์ี,ไมค่วรใชกั ,บ MR หา้มใชผ้ลติภัณฑใ์นสภาวะที�มกีารใชง้าน MRI 
- ผลติภัณฑน์ี,มไีวสํ้าหรับใชก้บัผูป่้วยรายเดยีวเทา่นั,น 
- หา้มใชซํ้,า ทําการฆา่เชื,อหรอืทําความสะอาดผลติภัณฑ ์
การใชซํ้,าอาจกอ่ใหเ้กดิความเสี�ยงตอ่การปนเปื,อนขา้ม 
ซึ�งจะสง่ผลตอ่ความแมน่ยําในการวดั และ/หรอืประสทิธภิาพของระบบ 
หรอืทําใหเ้กดิความผดิปกตอินัเป็นผลมาจากผลติภัณฑไ์ดรั้บความเสยีหายทางกายภา
พอนัเนื�องมาจากการทําความสะอาด การทําใหป้ลอดเชื,อ การฆา่เชื,อซํ,า 
และ/หรอืการนํากลับมาใชซํ้,า 
- การนําผลติภัณฑน์ี,มาใชซํ้,าถอืเป็นการขัดตอ่การใชง้านตามวตัถปุระสงค ์
- การใชง้านที�แตกตา่งไปจากขั ,นตอนที�กําหนดในคําแนะนํานี,ถอืเป็นความรับผดิชอบ 
ของผูใ้ชง้าน 
- ทิ,งวสัดรุองหลังที�ถอดออกอยา่งเหมาะสม 
วสัดรุองหลังอาจทําใหท้อ่เปิดทางเดนิหายใจทางปากอดุตันได ้

ขอ้ควรระวงั 
- ตรวจสอบผูป่้วยในเบื,องตน้และเป็นครั,งคราวอยา่งสมํ�าเสมอ 
และหลกีเลี�ยงการใชง้านเป็นเวลานานเพื�อป้องกันไมใ่หเ้กดิอาการเจ็บปวด ความดัน 
อาการบวม ภาวะเลอืดออกในเนื,อเยื�อ อาการชํ,า ฯลฯ 
- เพื�อใหแ้น่ใจวา่ผลติภัณฑแ์ละระบบทํางานไดอ้ยา่งเหมาะสมและปลอดภัย 
โปรดตรวจสอบความปลอดภัยของอปุกรณ์ที�ยดึตดิกบัผูป่้วยในเบื,องตน้และเป็นครั,งครา
วอยา่งสมํ�าเสมอ 
- ตรวจสอบความเสยีหายของผลติภัณฑก์อ่นการใชง้าน หา้มใชผ้ลติภัณฑห์ากตรวจพบ 
รอ่งรอยความเสยีหายใดๆ ควรทิ,งอปุกรณ์ที�มคีวามเสยีหายในทันท ีอยา่พยายามซอ่ม 

การจด ัเก็บ 
จัดเก็บที�อณุหภมูริะหวา่ง +5.0°C/+41.0°F ถงึ +32.0°C/+89.6°F 

การกาํจด ั
ทําการกําจัดตามระเบยีบขอ้บังคับดา้นสิ�งแวดลอ้มของทอ้งถิ�นและของรัฐ 

คาํอธบิายดา้นเทคนคิ 
- ผลติภัณฑน์ี,ไมไ่ดผ ้ลติจากยางลาเท็กซธ์รรมชาต ิ
- หา้มใชเ้กนิ 24 ชม. 
- แผน่แปะบรเิวณขาเป็นสว่นหนึ�งของชิ,นสว่นที�ใชก้บั FECG ซึ�งจัดอยูใ่นประเภท BF 

ขอ้มลูการสง ั* ซื,อ 
โปรดตดิตอ่ตัวแทนจําหน่ายหรอืเขา้ไปที� www.myAirLife.com.เพื�อดขูอ ้มลูเพิ�มเตมิ 
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- 

 BF. 
 

 

www.myAirLife.com.  
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Vital Signs™  レッグアタッチメント
パッド 
取扱説明書 

使用目的 
レッグアタッチメントパッドは、医療現場で GE CorometricsTM モニターお

よび CorometricsTM用胎児スパイラル電極(REF 7000AAO) を備えた胎児スパ

イラル電極ケーブル（REF 1590AAOおよび 1591AAO）と併用することを

目的としています。レッグアタッチメントパッドは、分娩中の胎児の体内胎

児心拍数モニタリングのために、中性極として妊産婦に使用されます。 

 

本製品は、医療従事者が病院環境（陣痛/分娩ユニット、自立型出産センター、

救急診療部）において使用することを意図しています。 

取扱説明書 
1. 胎児用スパイラル電極 (REF 7000AAO) および胎児用スパイラル電極ケー
ブル (REF 1590AAO または 1591AAO) を、指示通り胎児の心拍数モニタ
リング用 に準備します。 
2. レッグアタッチメントパッドを配置する前に、患者の皮膚を準備します。 
3. レッグアタッチメントパッドをポーチから取り出します。 
4. 胎児用スパイラル電極ケーブル (1590AAO または 1591AAO) をレッグア
タッチメントパッドに接続します。 
5. レッグアタッチメントパッドの背面から剥離ライナーを剥がします。 
6. レッグアタッチメントパッドを、患者の脚/下腹部の皮膚に固定します。 
7. 胎児心拍数のモニタリングを開始します。 
8. モニタリング終了後、患者の脚/下腹部からレッグアタッチメントパッド 
を取り外します。 
9. 使用後はレッグアタッチメントパッドを廃棄します。 
 
機器に関連して発生したすべての重大な事故は、メーカー

（productquality@myairlife.com）ならびにユーザーや患者が所属する加盟国

の所轄官庁に報告しなければならない。 

警告 
- MR の危険性。本製品は MRI 環境では使用しないでください。 
- 本製品は、1人の患者のみが使用することを意図しています。 

- シングルユース用の製品は、繰り返して使用できません。 再利用はクロス

汚染のリスクをもたらしたり、測定精度やシステム性能に影響を及ぼしたり、

洗浄、殺菌、再滅菌、および再利用による製品の物理的損傷の結果として機

能不全を引き起こすおそれがあります。 
- 本製品の再使用は、使用目的に反しています。 
- この説明書に定義されている手順に従わないと、ユーザーの責任にな 
ります。  
- 取り除いた剥離ライナーは適切に廃棄してください。剥離ライナーは口腔

気道閉 塞を引き起こすことがあります。 

注意 
- 使用の最初および時間の経過とともにときどき患者さんを確認してくださ

い。痛みや圧迫、腫れ、血腫、あざなどが発生しないよう、長時間の使用は

避けます。 

- 製品およびシステムの適切で安全な機能を確保するため、患者さんへの取

付の安全性を、最初とその後も時々確認してください。 
- 使用する前に、製品に物理的損傷がないか点検します。破損が視認 
できる場合、製品は使用しないでください。損傷した製品はすぐに廃棄して
ください。損傷した製品を自身で修理しようとしたり、製品を改造したり、
他の人が修理した製品を使用しないでください。 

保管 
保管温度 +5.0°C/+41.0°F ～ +32.0°C/+89.6°F。 

廃棄処分 
地方および国の環境規制に従い廃棄すること 

技術的詳細 
- 天然ゴムラテックス製ではありません。 
- 24時間以上使用しないでください。 

-レッグアタッチメントパッドは、タイプ BFに分類される FECG応用部品の

一部です。 

注文情報 
詳 細については、最寄りの販売担当者にお尋ねいただくか、
www.myAirLife.com にアクセスしてください。 
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elektróda na nohu 

 

 
 spojení s káblami 

 monitorom GE 
CorometricsTM a TM 

 prostredí zdravotnej starostliv
 tehotných matiek pri internom 

 

v nica/gynekologické oddelenie, samostatné 
 

 

7000AAO) a 
1591AAO) na monitorovanie srdcovej frekvencie plodu.  

 
 puzdra.  

k hu.  

nohu.  

 
 

z  
 

 
 súvislosti so zariadením, sa 

productquality@myairlife.com a 

sídlia. 

Varovania 
- 
MRI. 
-  
- 

fungovanie v 
 

-  rozpore s  
- 
v týchto pokynoch.  
- 

 

Upozornenia 

bolestiam, tlaku, 
 

- 
 

- ý. Ak nájdete 

osobami. 

Skladovanie 
Teplota skladovania +5.0°C/+41.0°F +32.0°C/+89.6°F. 

Likvidácia 
Zlikvidujte v súlade s miestnymi a 
predpismi. 

Technický opis 
-  
-  hodín.  
-  
klasifikovanej ako typ BF. 

Objednávacie údaje 

www.myAirLife.com. 
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1590AAO 1591AAO GE CorometricsTM

CorometricsTM 7000AAO

1.
7000AAO 1590AAO

1591AAO
2.
3.
4. 1590AAO  1591AAO

5.
6.
7.
8.

9.

productquality@myairlife.com

MR MRI

+5.0°C/+41.0°F ~ +32.0°C/+89.6°

24
BF FECG

www.myAirLife.com
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 Podloga za pritrditev 
noge 
Navodila za uporabo 

Predvidena uporaba 
Podloga za pritrditev noge je namenjena za uporabo skupaj s kabli za fetalno 
spiralno elektrodo (REF 1590AAO in 1591AAO) z monitorjem GE 
CorometricsTM in fetalno spiralno elektrodo za CorometricsTM (REF 7000AAO) 
v zdravstvenem okolju. Podloga za pritrditev noge se uporablja kot nevtralna 

porodom. 

(porodna enota, samostojni porodni centri, oddelek za nujne primere). 

Navodila za uporabo 
1. Pripravite fetalno spiralno elektrodo (REF 7000AAO) in kabel fetalne 

vo.  
 

 

podlogo za pritrditev noge.  
 

dela trebuha.  
 

8. Po kontroli odstranite podlogo za pritrditev noge z bolnikove 
noge/spodnjega dela trebuha.  
9. Po uporabi zavrzite podlogo za pritrditev noge. 
 

-naslov productquality@myairlife.com in 
pristojnem
stalni naslov. 

Opozorila  
- MR unsafe (ni varen za uporabo s sistemi MR). Tega izdelka ne uporabljajte 
v okolju MRI. 
-  
- Izdelki za 

 
- Ponovna uporaba tega izdelka je v nasprotju s predvideno uporabo. 
- Uporabnik je odgovoren za odstopanja od predpisanih postopkov v teh 
navodilih.  
- Ustrezno zavrzite odstranj
obstrukcijo dihalne poti skozi usta. 

Svarila 
- 

hematom, podplutbe ipd. 
- Za zagotovitev pravilnega in varnega delovanja izdelka in sistema morate 

bolnikom. 
- 

ne uporabljajte izdelka, ki so ga popravili drugi. 

 
+5.0 °C/+41.0 °F do +32.0 °C/+89.6 °F. 

Odstranjevanje 
 

 
- Ni izdelano iz lateksa iz naravne gume. 
-  
- Podloga za pritrditev noge je del aparature za fetalni EKG, tipa BF. 

 

spletno mesto www.myAirLife.com. 
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Vital Signs  Mi ng Dán Chân 
ng d n s  d ng 

M  d ng 

TM 
cho máy CorometricsTM 

 

S n ph m này dành cho các chuyên gia y t  s  d  y t  
(phòng chuy n d /sinh con, các trung tâm h  tr  sinh s c l p, khoa c p 
c u). 

ng d n s  d ng 
1. Chu n b  n C c Hình Xo n c Theo Dõi Thai Nhi (REF 7000AAO) và 

n C c Hình Xo n c Theo Dõi Thai Nhi (REF 1590AAO ho c 
 theo dõi nh p tim c c khuy n cáo.  

2. Chu n b  da c a b t Mi ng Dán Chân.  
3. L y Mi ng Dán Chân t  ng.  
4. K t n i Dây Cáp c n C c Hình Xo n c Theo Dõi Thai Nhi 
(1590AAO ho c 1591AAO) v i Mi ng Dán Chân.  
5. Tháo l p gi y lót  m t sau c a Mi ng Dán Chân.  
6. Dán Mi ng Dán Chân lên ph n da chân/b i c a b nh nhân.  
7. B u theo dõi nh p tim c a thai nhi.  
8. Sau khi theo dõi, hãy tháo Mi ng Dán Chân ra kh i chân/b i c a  
b nh nhân.  
9. Sau khi s  d ng, hãy th i b  Mi ng Dán Chân. 
 
C n báo cáo b t k  s  c  nghiêm tr ng nào liên quan t i thi t b  này v i nhà 
s n xu a ch  productquality@myairlife.com m 
quy n c a Ti i dùng và/ho c b nh nhân. 

C nh báo 
- Không an toàn c ng t . Không s  d ng s n ph m này trong môi 

ng Ch p c ng t . 
- nhân. 
- Các s n ph m s  d ng m t l c thi t k   tái s  d ng. Tái s  
d ng có th  m chéo, n tính chính xác 

ng và/ho c hi u su t c a h  th ng, ho c gây ra tr c tr c do s n ph m 
b  ng v t ch t trong quá trình r a, kh  trùng, tái ti t trùng và/ho c tái s  
d ng. 
-  
- 

 
- 

. 

Th n tr ng 
- Ki m tra b u và th nh tho ng sau này và không s  d ng 
lâu  tránh b   y, t  máu, b m tím, v.v. \ 
-  m b o s n ph m và h  th ng ho m 

 ch c ch n c  g n lên b u và th nh tho  
- Ki m tra s n ph  ng v c khi s  d ng. 

c s  d ng s n ph m n u th y có d u hi ng. C n v t b  
ngay s n ph ng. Không c  s a ch a s n ph m b  ng, s a 

i s n ph m ho c s  d ng s n ph i khác s a ch a. 

B o qu n 
+5.0°C/+41.0°F  

Lo i b  
Th i b  nh môi ng  u bang. 

Mô t  k  thu t 
- Không l m b ng m  cao su t  nhiên.  
- Không s  d ng quá 24 gi .  
- Mi ng Dán Chân là m t ph n c a b  ph n ng d n Tim Thai Nhi 

c phân lo i là Lo i BF. 
 
Thôn t hàng 

 bi t thêm thông tin, vui lòng liên h  v i di n bán hàng t i 
a b n ho c truy c p www.myAirLife.com. 
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 Elektroda za nogu 
Uputstvo za upotrebu 

Namena 
Elektroda za nogu je namenjena za upotrebu zajedno sa kablovima fetalne 

 
GE CorometricsTM i fetalnom spiralnom elektrodom za CorometricsTM (REF 

nogu se koristi kao neutralna 

 
 
Ovaj proizvod je namenjen za upotrebu od strane zdravstvenih radnika u 

urgentni centar). 

Uputstvo za upotrebu 
1. Pripremite fetalnu spiralnu elektrodu (REF 7000AAO) i kabl fetalne spiralne 

uputstvima.  
de za nogu.  

3. Izvadite elektrodu za nogu iz kesice.  

elektrodom  
za nogu.  

 
eg abdomena pacijenta.  

 

pacijenta.  
 

 

productquality@myairlife.com 
 

Upozorenja 
- Nemojte koristiti ovaj proizvod 

 
-  
- Jednokratni pribor nije pravljen za ponovnu upotrebu. Ponovna upotreba 

od zaraze, uticati na preciznost merenja i/ili 

upotrebom. 
- Ponovna upotreba ovog proizvoda nije u skladu sa njegovom namenom. 
- Odstupanja od definisanih procedura unutar ovog uputstva predstavljaju 
odgovornost korisnika.  
- 
opstrukciju disajnih puteva. 

Mere opreza 
- Proverite na 

hematoma, modrica itd. 
- Da biste osigurali odgovaraju e i bezbedno funkcionisanje proizvoda i 

ije proveravajte da li je medicinsko 
sredstvo dobro postavljeno na pacijenta. 
- 

drugi popravili. 

 
+5.0 °C / +41.0 °F do +32.0 °C / +89.6 °F. 

Odlaganje 
 

 
- Nije napravljeno sa prirodnom gumom.  
-  sata.  
- Elektroda za nogu je deo primenjenog dela za fetalni elektrokardiogram, 
klasifikovanog kao primenjeni deo tipa BF. 

 
Za dodatne informacije obratite se lokalnom predstavniku prodaje ili 
posetite www.myAirLife.com. 
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Vital Signs™ 
 

REF 1590AAO  1591AAO  

 GE CorometricsTM  CorometricsTM REF 

7000AAO

 
 

/

 

1. REF 7000AAO  

REF 1590AAO  1591AAO   

2.   

3.   

4. 1590AAO  1591AAO   

5.   

6 /   

7.   

8. /   

9.  
 

 (productquality@myairlife.com) 

 

MR MRI

 

+5.0°C/+41.0°F  +32.0°C/+89.6°F  

 

- 

- 24

-  FECG  BF  
 

 

www.myAirLife.com  
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 Electrod cu fixare pe 
picior 

 de utilizare 
 de utilizare 

CorometricsTM TM 
(REF 7000AAO) într-un cadru medical. Electrodul cu fixare pe picior este 

 
 

 

 de utilizare 

circular fetal (REF 1590AAO sau 
 

picior. 
 

lui circular fetal (1590AAO sau 1591AAO) la 
electrodul cu fixare pe picior. 

picior. 

al pacientului. 
 

piciorul/abdomenul inferior al pacientului. 
 

 
Orice incident grav care s-

productquality@myairlife.com 
a  

Avertismente 
- sigu   
-  
- 

 
-  
- 

 
- 

 

 
-  

hematoamelor, echimozelor etc. 
- 
s  
- 

deteriorate trebui

produs reparat de alte persoane. 

Depozitare 
+5.0°C/+41.0°F la +32.0°C/+89.6°F. 

Casarea echipamentului 
 

  
- Nu este fabricat din cauciuc latex natural.  
- A nu se utiliza mai mult de 24 de ore.  
-  
drept tipul BF. 

  
Pentru mai multe   reprezentantul local 
de  www.myAirLife.com. 

RO 

 

  
 

 
TM 

monitör ve CorometricsTM için Fetal Spiral Elektrot (REF 7000AAO) ile birlikte 

 
 
Bu ürün, hastane 

 

 
 

(REF 7000AAO) ve Fetal Spiral Elektrot Kablosunu (REF 1590AAO veya 
 

 
 

4. Fetal Spiral Elektrot Kablosunu (1590AAO veya 159
 

 

sabitleyin.  
 

  
 

 
 
Cihazla ilgili olarak meydana gelen tüm ciddi olaylar 
productquality@myairlife.com ve/veya 

 

 
-  
-  
- 

sonucund  
-  
- 

 
- 

 

 
- 

 
- 

 
- 

edilm
 

Saklama 
+5.0°C/+41.0°F ila +32.0°C/+89.6°F. 

Bertaraf 
Yerel ve resmi çevre yönetmeliklerine uygun olarak  

 
-  
-  
- 

 

 
Daha fazla bilgi için 
www.myAirLife.com adresini ziyaret edin. 
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